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А. А. ФРЕЙМАН

ХОРЕЗМИЙСКИЕ ГЛОССЫ В СОЧИНЕНИИ КЫНЙАТ 
АЛ-МУНЙА ('ПРИОБРЕТЕНИЕ ЖЕЛАННОГО ХОРЕЗ­
МИЙСКОГО ЗАКОНОВЕДА XIII в . НАДЖМ-АД-ДЙН 
АБУ-Р-РАДЖА МУХТАР ИБН-МАХМУД АЗ-ЗАХИДЙ АЛ-

ГАЗМЙНЙ

Настоящая статья является результатом частичного выполнения поручения, возло­
женного на автора Институтом востоковедения Академии Наук СССР в 1936 г., когда 
в Рукописное отделение Института поступила рукопись этого сочинения. Оно пред­
ставляет собою собрание фетв о браке, разводе, клятве и г. п. К основной рукописи 
пришита тетрадь, заключающая три сочинения Джелал-ал-Имадй, в том числе перевод 
указанных глосс на арабский, частью на персидский язык. Предварительным сведениям 
об этом источнике и хорезмийском языке посвящены две статьи в VII томе Записок Ин­
ститута востоковедения (ЗИВ) АН СССР (1939): С. Л. Волин, „Новый источник для 
изучения хорезмийского языка" и А. А. Фрейман, „Хорезмийский язык". Издание 
источника предположено печатать отдельно, так как оказалось более целесообразным 
отделить издание текста от исследования заключающегося в нем хорезмийского языко­
вого материала, ввиду того, что не для всех читателей, интересующихся хорезмийским 
языком, может представлять интерес весь текст Кынйат ал-мунйа, и, наоборот, не все 
читатели Кынйат ал-мунйа с одинаковым интересом отнесутся к лингвистическому ана­
лизу хорезмийского материала. На основании подготовленного к печати критического 
издания этого источника, автором этих строк, помимо указанной выше предварительной 
статьи о хорезмийском языке, помещенной в VII томе ЗИВ АН СССР, опубликованы 
статьи: „Образование прошедшего времени в хорезмийском языке" (Учен. зап. ЛГУ, 
60, 1940), „Согдо-хорезмийские диалектологические отношения" (Сов. востоков., т. IV, 
1947), „Артикль в хорезмийском языке" (Сов. востоков., т. V, 1948).

* ГЛАВНЕЙШИЕ СОКРАЩЕНИЯ

барт. — бартангское (цитаты иа работы И. Зарубина „Бартангские и рушанские 
тексты и словарь", Л., 1937). 

вах. — ваханское.
мундж. — мунджанское (цитаты из работы И. Зарубина „К характеристике мунджан- 

ского языка", Л., 1927). 
руш. — рушанское.

ZII — Zeitschrift fur Indologie und Iranistik.
V J — Vessantara Jataka, ed. Gauthiot J. A., 1912. 
сак. — сакское.

шугн. — шугнанское. 
ягноб. — ягнобское. 

язг. — язгулемское
Gr. — 1 Е. Benveniste, Essai de Grammaire.

Gr. II — / Sogdienne. Deuxieme partie. Paris, 1929.
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V — Videvdat (Vendidad).
R. I, И — H. Reichelt Die Soghdischen Han ischriftenreste des Britischen Museums, 

I u II TeiL Heidelberg, 1923—1931.
SCE — Le Sutra des Causes et des Effete ed. R. Gauthiot, P. Pelliot et E. Benve- 

niste, Paris, 1929.

I. v L f — КН И ГА О  Б РА К Е

L * £ j\ i

aciva ftarix(xa) ma para Sinara 'нашла ли ты согласие на это за динар’? 
точнее: 'а что, приняла (взяла) ли ты меня за динар?’, перс,

j Iao Loj  yj L

a  — вопр. част.^ л  c iv a — вопр. мест.; cp. согд. czu Gr. 132 ^ j l i  /9ar ix x a  —

—  2-е л. ед. ч. пр. вр. от j9ar- 'получать, принимать, брать’, согд. /9z/r-, 
с закономерным в хорезмийском языке удлинением гласного а  в основном 
слоге для образования основы прошедшего времени: ,3ar: /9аг. Это законо­
мерное удлинение гласного а  для образования основы пр. вр. в хорезмий­
ском языке является отражением древнего аугмента, до сих пор сохра­
нившегося в полной мере в ягнобском языке (£*/ar-: a t'fa r-  'давать’) 
и засвидетельствованного также в согдийском. В последнем он выразился, 
между прочим, подобно хорезмийскому языку, в удлинении гласного а  
(#/9г-:#7?г- 'давать’).1 -ix  {ха) в форме ftarix{xa) представляет окончание 
2-го л. ед. ч. co n ju n c tiv a  и пр. вр.; оно восходит к * halt  (ср. перс. Аё),

о.
личной форме o p ta t iv a  существительного глагола aA-. 1* т а —-вин. п.

б * I .
ед. ч. личн. мест. 1-го л. 'меня’. p a r a  —  предл. 'за\ j  LLo отага 'динар5.

Ввиду непоследовательности огласовок наших рукописей, выражающих 
вин. п. через фатху, дамму или без огласовки над последней буквой, 
трудно с уверенностью определить окончание вин. п. ед. ч.; повидимому 
им был редуцированный гласный, восходящий к -и<С~ат, ср. согд. -zv<Zmam .

^ j j l i  parin(na) 'я приняла, взяла’. Окончание 1-го л. ед. ч. пр. вр. -ш.
Наличие конечного согл. -п в этом окончании, а также в соответственной 
форме conjiunctiv’a \ikka{n) '(если) я буду делать’], я вл ^ тся  одной 
из особенностей, сближающих хорезмийский язык с осетинским, где также
1-е л. ед. ч. пр. вр. и con j. оканчивается на -л {kod ton  'я делал’ и ксепоп  
'я буду делать5). Гласный -Z- окончания -?л пр. вр. хорезмийских глаголов 
отражает конец основы большинства хорезмийских глаголов, образовывав­
ших наст. вр. по классу на -az/a-, -zz/a- (darlyam  'имею’ и т. д.).

-Г

1 Ср: Gr., стр. 46 и в особенности статью Рейхельта „Beitrage zur soghdischen 
Grammatik" (Stadia Indo-Iranica — Ehrengabe Kir Wilhelm Geiger, Leipzig, 1931), стр. 248 — 
249; см. также указанную выше статью автора «Образование прошедшего времени в хо­
резмийском языке*.
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a r iv a  j3arix(xa) т а  fin ik a h a  'согласилась ли ты на брак за столько?’ 
точнее: приняла ли ты меня в брак?’, перс. ^  j l  j

fin ik a h a  'в брак’. Предлог /?, чередующийся в этом значении

с pi (ср. согд. р у у ягноб. р е)9 выражает направление, нахождение в чем- 
нибудь, орудие, близок по значению к персидскому <и, с которым он свя­
зан исторически. Не ясно, имел ли здесь место переход в начале слова р  
в /, как в осетинском (ср. осет. fo en d a g  'путь’), —  что было бы единичным
явлением, так как в хорезмийском начальное р  сохранилось (ср. ^ У \J J J  
p in d a k  'путь’), —  или же здесь можно отметить изменение (графическое?) 
под влиянием арабского (встречается и в написании .& )  'брак’ —
заимствование из персидско-арабской религиозно-бытовой терминологии.

(вар. без мадды: j l )  j !

slz (3amis pacyazm(a) 'я также пожелал тебя* точнее: 'принял, перс. ^

j l  или j t  a z  'я’ —  личн. мест. 1-го л., ср. осет. oez и т. д. ^ .c U  fiam is

'тебя также’ Is или 1з, как дальше в других местах, (ta (или с глухим /й) —  
вин. п. личн. мест. 1-го л. 'тебя’ <  др.-ир. tivam . m is 'также’, ср. согд.

т*уд 'так’, барт. m is . с у вм. J, как часто здесь, p a cy a z in (a )  —
с  удлинением гласного а  для образования прошедшего времени, см. выше; 
ср. согд. рсу z- 'принимать, получать’.

s.

Le) (вар. j L jo . i )

ama pasindixa pi sid dinarna 'довольна ли ты мною за сто динаров?', 

перс. !̂ «е ?j  J

L«J a m a  вопр. част.-+-вин. п. личн. мест. 1-гол. p asin d ix a  (перс.
2-е л. ед. ч. пр. вр. с удлинением гласного а  см. выше.
j l * sid  'сто’, ср. согд. stw 9 осет. scedce, перс, sad : гласный z <  а  под влиянием

предшествующего s. d < ^ t  в положении после сонорного, закономерно

в хорезмийском. d in arn a : -л а < С "Я й т—  показатель косв. п. мн. ч.
Употребление мн. ч. при числительном (здесь sid  d in arn a9 h a z a r  p a ra cn a  
^тысяча разводов’, как далее) отмечается здесь наряду с ед. ч. {sid  dinar) 
в  другой рукописи.

( o k )  jU i

(aftari nan(i) 'пусть будет так’.

5 С о ветск о е востоковедение, V I
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a p a r t—  3-е л. мн. ч. (медиального залога?) от основы а/9а 'быть’. 
Составитель словаря различает, как следует из цитаты ниже, окончания 
-ап и -ага (с кесрой и фатхой), а также окончание -гг. Последнее является 
окончанием наст, вр., а первые два —  con ju n ctiv  a , притом -ап, повидимому 
медиального, а -ага активного залога. В хорезмийском языке, таким обра­
зом, сохранились древние окончания 3-го л. мн. ч. с элементом -г-, пред­
ставленные среди иранских языков в авестийском (arahaire 'сидят’ 3-е л. 
мн. ч. медиального перфекта), ягнобском (аки п ог  'они сделали’) и сакском 
(b v are  'они понимают’ 3-е л. мн. ч. наст. вр. медиального залога). Форма 
3-го л. ед. ч. пр. вр. этого глагола m aP id  'он был’ (см. ниже),
характеризуемая начальным т-, который является признаком пр. вр. лишь 
в глаголах, основа наст. вр. которых начинается с гласных, с очевидностью 
свидетельствует, что основа этого глагола в хорезмийском языке, восхо­
дящего к др.-ир. ba  v-, начиналась с протетического гласного а : а р а -. 
Следует поэтому считать, что и в согдийском 9р' 'был’ начальный глас­
ный а  —  не аугмент, как сказано в согдийской грамматике (Gr. II, 45) 
и за ней в цитированной выше работе Рейхельта (стр. 248), а протетиче- 
ский гласный, как в соответственной основе хорезмийского глагола. 
nan(i) —  косвенный падеж указ. мест, 'этот’, в адвербиальном значенииt ?т а к .

.  , . О . О 9 | .

haft(i)rindi ya fiuydami pi sid Sinarna kabina 'я дал тебе мою дочь 
за сто динаров махра’, перс. j L o  Ij  ^  ô )j .

haP(i)rindi 'я дал тебе’. hap(i)rin  'я дал’ —  1-е л. ед. ч. пр. вр. с удли­
нением гласного а  основы от глагола hafiar  сак. h a u r , согд. $ р г, ягноб. 
t ifa r . d i — косв. п. ед. ч. энкл. мест. 2-го ;\ .< ita i . L у  а —-артикль женского 
рода, соответственная форма мужского рода г. Наличием названного
артикля в хорезмийском языке и случаями его абсорпции следующим 
за ним именем (что значительно облегчалось гласным исходом артикля) 
может быть объяснено появление таких форм, как у азт  'небо’ (из y a  asm). 
Абсорпция артикля (явление, хорошо засвидетельствованное в ряде других 
языков, ср., напр., (j\yJ  из ^1у\  J !  'портик’) вызвала впоследствии в сЬою 
очередь появление постпозитивного артикля о  чем речь будет ниже. 

duyd&mi 'мою дочь’: duyda  'дочь’ —  закономерное соответствие ав.

d u g ad ar -, du ydar-. m i —  косв. п. ед. ч. энкл. мест. 1-го л. 'меня, мои. 
k a b in  'махр, выкуп за невесту, калым’.

£& «J
ha(i(i)rmdi fi nikaha 'я дал тебе в брак’.

ahi hab(i)rlx(a) 'отдал ли ты ее’, перс. ^ .э Ы  (вар. ^ *1 )
& hi— вопр. ч аст .-4-вин. п. ед. ч. энкл. мест. 2-го л. hap(i)rixa  'ты 

отдал’ —  2-е л. ед. ч. пр. вр. с удлиненным гласным а  основы от h a p a r y 
ср. согд. #/?г и окончанием ?лг(а); ср. выше.
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hafiirm(a) 'я отдал’ 
глагола.

j i J b

(вер. —  1-е л. ед. ч. пр. вр. от того же

Значение этого слова не ясно. Объяснение в тексте: „значение 
его — согласие на обещанное. Это —  согласие [если оно сказано] во время 
заседания, не после него“. 3-е л. ед. ч. conjunctive от какого-то 
глагола(?), испр. на 'вы’(?).

✓  ..
О* ^

amihi ha(3(j)rix(a) I zir& fi niklh 'дала ли ты мне (его) сердце на брак?’ 
(т. е. 'имеешь ли ты склонность к браку со мною?’), перс. ^ >
ЕМ. ^ Ь )  С

d*+l amihi —  вопр. част, а -л -п й  —  косв. п. ед. ч. энкл. мест. 2-го л.

'мне’ <  таг -+- hi —  вин. п. ед. ч. энкл. мест. 3-го л. 'его <^hau haft(i)rix(a) 
'ты дала’ —-2-е л. ед. ч. пр. вр. от haftar. i —'артикль м. р. zird <  ав.
2:эгас/-, согд. (с перестановкой) drz. f i  n ikah(a)  'на бр ак.

JW !
lamhal арабск. 'неизбежно’ —  адвербиальное выражение, 

ha 'да’(?).

fi juftavak fi halalavak ahaft(i)rix(a) 'отдал ли ты в состоянии дозволен­
ности и способности к браку (твою доверительницу)?’.

ju f t d v a k —  абстрактное имя от ju f t  (перс.) 'супруг’, 'супруга’,
с суффиксом абстрактности -a v a k : ju ftd v a k  'брачность’, 'способность 
к браку’, ср. средн.-перс. суффикс абстрактности -avay (fr a m a n ev a y  'пору­
чительство’), осет. -iuceg (xistceriuoeg 'свойство, обязанности старшего’).

h a la la v a k  'состояние дозволенности’ —  абстрактное имя с суффик­
сом -a v a k  от арабск. J* )L  h a la l  'дозволенный’. ^ ^iU ) вм.

ahafl(i)rix (a)  'дал ли ты’ —  2-е л. ед. ч. пр. вр. от h a fia r  с вопр. част. а.

j } L
halala mi parvuzda 'разрешенной мне стала’, перс. )̂  J^L>.

h a la la  'разрешенная’ —  с показателем ж. р. а. тТ— косв. п.
ед. ч. личн. мест. 1-го л., ср. согд. m y. p a rv u z d a  'стала' p a r v a r t -----
3-е л. ед. ч. пр. вр. с удлинением гласного а  первого слога и обычным 
для хорезмийского и отчасти для согдийского (в особенности христианско- 
согдийского) выпадением гв группе согласных1 образует страдательный залог.

1 Ср. согд. prw’st в том же значении: Gr. II, 22; 3  а л е м а н, Изв. Российск. Акад. 
Наук, 1913, стр. 1123).

5*
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c“iyf ciyakama kammi halala parvuzacinna как только станет такая-то 
дозволенной мне’. c ntync iy a k a m a  к й —  временной союз с оттенком значения 
многократности: "когда, всякий раз когда’, перс.

c'iync iy a k a m a  кй  <Ccntyu(d) ciya к а т а  к а . ci и ( c iy a)  мест, вопр., 
ср. c iv a , ср. согд. cw , 9cw  осет. ci, с у . y u (d ) —  прич. пр. вр. от безличного 
глагола уаи  "долженствовать, недоставать5; ср. согд. yzv-, см. Gr. II, 9 (где 
исправить значение ,,desirer“ на „manquer , „etre necessaire“, ,,falloir“), 
ср. осет. hceuun. yu(d ) — в значении имени: 'необходимый срок, время’; 
ср. осет. h u d , cenhud. к а т а  "желание, воля5 —  в функции обобщительной 
частицы (ср. лат. libet: ciya к а т а  // quodlibet). кй  —  союз "когда, если’, 
с Пл1уис1уакйт а кй  "всякое (любое) время, когда; каждый раз когда; к о гд а .

-тш (с удвоением т  после гласного) —  косв. п. ед. ч. энкл. мест.

1-го л. "мне’. — два слова: глагол ригю игйс  и мест. Inna;
р и ю и г й с —  3-е л. ед. ч. conjunctiv’a в придаточном предложении времени 
от ранее засвидетельствованного глагола p a rv u z ; колебание огласовки

в первом слоге а /и —  под влиянием губного согласного; j  вм. j —  не ясно 
(быть может, для выражения d z  из zd?). Признак conjunctiv’a долгое й, 
как в согд., перс, и осет. ксепоп , kcenai, ксеп а . -с — окончание 3-го л. <  ti 
в хорезмийском закономерно, в согдийском спорадично, ср. согд. усу , 
fiw cy. inna  —  указ. мест, "эта5, "такая-то5.

IT! £l& У

kahhi fuzulik nikah ikka "если я женюсь (сделаю бракосочетание) на ней 
браком фузули5 (значение не ясно), к а  —  сою з времени, условия "если, 
когда5, hi (с удвоенным после гласного согласным k a h h i) —  косв. п. ед. ч. 
энкл. мест. 3-го л. "ей, ее’; fu zu lik  —  образованное суф. -ik  прилагательное

от fuzul. l^j 'гккй —  1-е л. ед. ч. conjunctiv’a от глагола ik - "делать’, с про-

тетическим гласным <С kar- || &V; ср. согд. ’k r i -, ягноб. ikta  "сделанный5.

^ li j ^LiL L ^

kammi ya nanama vuS a(3f(3]ac "если мне такая-то женой будет5.

n an am a  —  мест. ж. р. ( i '  vud  "жена, женщина5, ср. согд. гидги
& О*

мундж. п>э1а. ^Ul а ${>})а с  —  3-е л. ед. ч. conjunctiv’a от а/?- 'быть’.

II. j ^ J )  КНИ ГА О Р А З В О Д Е

с?0
bipca di parvuzda сдан тебе5.
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hiftca  — прич. пр. вр. от Аа/?аг-, А ф аг- 'давать5 (согд. #/?г) с выпадением г  
в группе согласных, ср. выше p arv u z d a . -с в слове hiftc<C-t. ^  d f —  
косв. п. ед. ч. энкл. мест. 2-го л.

 ̂ о ^

^

hiftc(a) hida yiftya 'думай, что дан’, перс. 0^ Ь .
h ida  —  не ясно, допускает двояксе толкование: 1) h id a  —  энкл. мест, hi 

'его5 -+- d(a) —  частица, союз, соединяющий два предложения, вводящий 
главное предложение; ср. согд. rty \Ьфса h id a  у ф у а  (букв.) 'данным его 
да считай (думай)5]; 2) h id a  (или h ed a )  —  указ. мест. =  согд. ууд  'этот5.
 ̂ о

о * ?  (с выпадением г  в группе <  * y r t3ya  по классу на -у а -) —  пов. накл. =  

перс. j S  'возьми, думай5; ср. согд. yrfi id.

а) б) J b

a) xurciya nada ispamiya б) xurciya nada уФуа 'думай, что поклялся5. 
х и г с у а —  вин. п. ж. р. от прич. х и гс  'сведенный5 <С x vart-9 ср. согд. 

yw r-9 осет. xuoerun . n a d a  —  не ясно, допускает различные толкования:
1) указ, мест., состоящее из двух основ, —  па  <С атга- -+- d a  <С ta-  'это5;
2) указ. мест, п а  -+- союз d (a )  <  rty  (см. выше) и 3) прич. пр. вр. 'взятый5; 
ср. ягноб. n ata , сак. riata- id. Предложения x u rciya  n a d a  ispam iya  и x u r­
c iy a  n a d a  уф уа  почти идентичны по значению: 'думай (считай), (что) 
поклялся5 [собств. 'съедены5 (клятвы) (о трех разводах)]. Текст говорит: 
„Человек может знать различие между этими двумя словами только, если 
он знает по-хорезмийски.. . “. Пов. накл. уф уа  передается персидским j j S  
'считай5, a isp a m iy a — jU u l 'воображай5. Эти оттенки значения автор пере-

✓  о
дает словами: „слово уф уа  употребляется только по отношению

к существующему", т. е. уф уа  имеет отношение к более конкретному 
пониманию, убеждению, чем isp am iy a ; это и выражено персидским пере­
водом j S  'считай5 (собств. 'держи5) и j Lb) 'воображай5; ispam iya  2-е л.
ед. ч. пов. накл. <С u s-pati-m a(y)y соответствовало бы этимологически пер­
сидскому .

*9 °
^ 1 »  г* j ,  j\y»

hazar paracna fi puckosadi pancln (перевод в тексте:) 'я привязал 
тысячу разводов к краю твоего покрывала5.

jljs*  h a z a r  'тысяча . Это слово, как и ряд других, свидетельствует 
о наличии и сохранении в хорезмийском А в противоположность дру­
гим восточно-иранским языкам, в том числе соседним: осетинскому 
и согдийскому; нет оснований считать h a z a r  заимствованием из таджик­
ского, тем более, что и другие сохранившиеся и засвидетельствованные 
здесь числительные не таджикские, а закономерные для хорезмийского
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языка отражения древне-иранских числительных. р а г а с п а —  косв. я.
мн. ч. от р а г а с  'развод', восходит к род. п. мн. ч. В другом месте при­
ведена другая форма этого слова p a r a d . Чередование в этом слове e n d  
указывает на происхождение здесь с  из t  Вероятна этимология этого слова 
* а р а -\r ra ta -  'отданный5 <С ав. га-, ср. вах. rau d , rat 'давать5, осет. r a r d

о о
'отданный5. ^ 9  f i  p u c k o sa d i; ср. перс, p ad g os , армянск

заимствование p a tg os  'область5, di —  косв. п. ед. ч. энкл. мест. 2 - г о л .— 
f i  p u ck o sa d i  'к области твоей’. Предлагаемый перевод: 'я привязал тысячу

разводов к твоему краю(?)’. ftancin  'я привязал5 1-е л. ед. ч. пр. вр.
по классу на -(а )у а - от b an d - с удлинением основного гласного а  и пере­
ходом зубного в с  перед i, ср. согд. fint.

. 9 л? .
О * °  j l s *

xafada hazar рагаспа da па fi puckosa (iiinciya (перевод текста): 'возьми * 2
тысячу разводов и привяжи их к нему5.

xaf& da  'возьми5 — 2-е л. пов. н. от x a f -, согд. уг/?- по классу на а

с выпадением -г- в группе и оглушением согласных, x a f - представляет 
параллельное образование к уф уа  от того же корня, др.-ир. g rab-, но по дру­
гому классу, классу на а. Разные основы, повидимому, имеют и различ­
ные значения: x a f  а  'брать5, У'фу а  'считать5, как это представлено выше 
в примерах, d a  (в сочетании x a fd d a ) ,  вероятно =  согд. rty  L п а  — указ. 

.\°
мест. f^inciyа  — 2-е л. ед. ч. пов. н. Огласовка в первом слоге изме-

х у

нилась под влиянием следующего гласного. Первоначальная основа зву­
чала ftanc-, как следует из формы пр. вр., образованной с удлинением 
гласного [iancin  'я привязал5. Буквальный перевод фразы: 'возьми (да) 
тысячу разводов да их к области (стороне) привяжи5, p u ck o sa  —  вин. пад.

amma haziya se (si?) [исправить на bare  (?); см. Islamica III,
2, 197] 'напротив, конечно, три'.

u  a m m a  'напротив — арабск. исправить на 'конечно (?)’.

(Ср. Islamica III, 2, 197). 5£?(si) 'три5 —  закономерное, подобно поздне­
согдийскому (ср. dry  'три’, 'styk 'третий5), развитие в хорезмийском s 
из &r .-se is ty ^ ttray -. Наряду с переходом #г в s могут быть отмечены 
отдельные (основанные на диалектическом смешении или различном поло­
жении в слоге ?) факты перехода в rt, как это имеет место законо­

мерно в осетинском и в отдельных случаях —  в согдийском, ср. хор.



ХОРЕЗМИЙСКИЕ ГЛОССЫ В СОЧИНЕНИИ КЫНЙАТ АЛ-МУНЙА 71

+ a r c ik  (или а г с у а к  ? аналогично перс. jC u *  ?) треть’ (здесь с <  t перед /),
осет. cerice 'три’, согд. m r ts r  'сю да’ <С* im a d ra sa ra ,  а также в А г > г ,  
ср. р и га к  'сын’.

I (ё ?) ma'nay ka hu plr 'смысл тот, чтобы они получились5.

i(e) — указ. мест, или артикль м. р. т а п к у  — арабск. 'смысл’.

14 к а  — союз, вводящий придаточное предложение времени, условия, цели, 
кй —  мест. личн. 3-го л. мн. (?) ч. 'они’ (?); ср. согд. Уги (ед. ч. ?) <С др.-перс. 
a h a u . flir  — 3-е л. мн. ч. наст. вр. от ’/9- 'быть5 с отпадением протетиче- 
ского гласного после слова (Ай), оканчивающегося на гласный. -ir  — окон­
чание 3-го л. мн. ч. насс. вр.; см. выше.

j\ i  у .  j ' L  а

amma ijklac yavar hu 3ari (текст указывает определенно на огласовку 
последнего гласного последнего слова: „с кесрой буквы г а) 'напротив, 
чтобы получилось семьдесят раз'.

J iftdac  'семьдесят’ <С Др.-ир. haptati; ср. осет. oevdai. В хорезмий-

ском iftdac  отпало начальное А, как закономерно в осетинском.
y a v a r  'раз5 ср. согд. у  гиг, сред.-перс. y a v a r  id. j [ l  $ a r i  — 3-е л. мн. ч.

(m ?dii ?) (см. выше) co n ju n ctiv a  от ’/?- 'быть, становиться’.

utak mac(i) siyavar(a) 'ты от меня трижды’.

u tak  —  личн. мест. 2-го л., образованное с перестановкой (из tav a )
и субстантивированное именным суффиксом -а к , который придал ему боль­
шую экспрессивность: u tak  'ты, (именно) ты, ты (в противоположность дру­
гому лицу)’, фр. toi, ср. аналогичное по образованию и значению согд.

мест, t j f k h  „toi, ta personne“, Gr. II, 111. m ac(i)  —  косв. п. ед. ч.

личн. мест. 1-го л. т а н -п о сл е л о г  -ci 'от меня’, ср. согд. т с ,  язг. т й п р ,

m u n ja . j j  s iy av ar(a )  =  si 'три н- y a v a r (a )  'раз’.

рагасса —  прич. пр. вр. ж.
с ! *

р. <  а р а  н - ra ta 'разведенная’, см. выше.

kaciyamihi 'даю (развод)' (в сноске перевода точнее:) 'бросаю’. 
k a c iy a m ih l— 1-е л. ед. ч. наст. вр. causativa от Аа/^-'падать’, k a c iy a m , 

с  выпадением проточного согласного (/) в группе, как часто здесь, и пере­
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ходом / в с  перед г. h i — косв. п. энкл. мест. 3-го л. 'его\ k a c iy a m (i)h i  
'бросаю его’.

i?'* &
paracca ha(3(3ix 'пусть будет тебе развод’ точнее: 'будь (да будешь) 

разведена’.
о̂ л ^

p a r a c c a  прич. пр. вр. ж. р., см. выше. ^ 9U> hhftfiix  'будь’ — 2-е л. ед. ч.

conjunctive о! ’(3- 'быть’ с окончанием -1х, где *<!*Аа//; см. выше. Неясно 
начальное U Ad. Оно должно быть поставлено в связь с Ай формы huftir, 
которое было объяснено вьше как мест. указ, и поставлено в связь 
с согд. ’yw. Поэтому и h a  должно было бы быть понято как указ. мест, 
женского рода (?). Возможно также было бы видеть в haftftix  соединение 
двух основ (близкого значения), a h ’- и ’/?- 'быть’, обоих в conjunctiv’e. Не­
достаток материала не позволяет пока уточнить этот вопрос.

Is *

muxxassinaf 'я отпустил тебя’ —  1-е л. ед. ч. пр. вр. m u x x asln (a )  -*-вин. п. 
ед. ч. личн. мест. 2-го л. f ( a ) ,  [1(a) < ^ ^ а т .  Глаголы, основа настоящего 
времени которых начинается с гласного, образуют основу прошедшего 
времени посредством присоединения в начале согласного т-. Подобное 
образование прошедшего времени было отмечено (без объяснения) 
К. Г. Залеманом в 1913 г. (Изв. А Н , стр. 1144). Залеман спределил согд.- 
христ. форму rriyunt еодел5 как imperfectum definitum в противоположность 
формам с частицей длительности -sq  (-согд. буд. skw n), которые названы 
им imperfectum continuum. Определение форм с начальным т- как про­
шедшего определенного, т. е. законченного, едва ли правильно, ввиду того* 
что законченное действие выражают и глаголы в пр. вр. без приставки т-. 
Залеману не было вполне ясно, что приставка т - присоединяется в пр. вр. 
лишь в глаголах, основа которых начинается с гласного. Во всяком случае 
за ним остается заслуга определения т - как частицы, образующей пр. вр. 
Шагом назад является объяснение этой частицы в согдийской грамматике 
Бенвениста (G r. II, 59— 60), где формы т п с у - и п су -, m nyz- и 'nyz- 
объясняются как параллельные, и в этих глаголах, начинающихся с ’тг, 
предполагается наличие удвоенной приставки * (h )a m - ап-. Бенвенист 
не заметил, что формы c m -  все в пр. вр. В хорезмийском языке доста­
точно глаголов, не начинающихся с приставки ап-, но основа которых

начинается с гласного. В се эти глаголы [ m ikkin  'я делал5 от ik-,

m u x x ast  'устал* от u x x a h - <С v xah-, x v ah -  (ср. осет. xu aju n  || x u azt ,

средн.-перс. x a s t ,  н.-перс. <и***л), m lyin (a)  'я был’ от -у - ,

m aryu n din fa)  'я позвал’ от aryund - ср. осет. uncerhun , m iyid  'пошла’
от г-, ju i *  m aftid  '(он) был’ от afia-  (отсюда можно заключить, что 
и в согд. Ц$' 'был’, в противоположность высказанному в Gr. II, стр. 45  
мнению, начальное ’ не аугмент, а протетический гласный; см. выше),
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m anyundid  'надел5 от anyund -, ср. согд.-христ. m y w n t , jL i-®  m ix -  

x iy ar  'заплакали5 от lxx* < ly г z (с оглушением звонкого у, и выпадением 

согласных в группе и протетическим гласным), ^ ,1 ©  m & s(i)n(a) 'я взял5

от as-, m an yast  'дошло5 ('поднялось5) от an y az -, ср. согд. Vi/z-,
1 .Mii «о m u spdm in (a)  'я вообразил5 от < iu s -\ -р а m ay-  и др. j имеют

в основе настоящего времени в начале гласный, так же как и согдийские 
глаголы с этим префиксом т -: т п с у  || п су , mnyz || ’nyz. Префикс т - ,  
сохранившийся перед гласными, восходит к др.-ир. частицам т а  или 
m at< C h m at ; ср. др.-инд. sm a. Частица т а  усиливала логическое ударение 
слова, при котором она стояла, наречие m at  означало, между прочим, 
'всегда, постоянно5 и могло поэтому употребляться для выражения дли­
тельности действия, т. е. модальности, а впоследствии для выражения вре­
мени; ср. такой переход функции в перс, частице т е; др.-инд. частица sm a  
могла употребляться для выражения понятия прошлого, напр. p ra tiv a sa ti  
sm a  'жил5 (глагол в наст. вр. с частицей sma- в значении пр. вр.). К кате­
гории этих частиц и относится наше хорезмийско-согдийское т - ,  восходя­
щее к т а ,  m a t . Будучи слабо ударным (как и ее древние прототипы), оно 
могло сохраниться лишь в благоприятных условиях, в данном случае перед 
гласными. Функция этой частицы — префикса в хорезмийско-согдийском — 
состояла в подчеркивании претеритального характера глагольной основы, 
что было особенно необходимо в этих двух иранских языках, сохранивших 
в противоположность другим древнее образование пр. вр. от основы наст, вр.1 
m u xx& sin af— 1-е л. ед. ч. пр. вр. т и ххй вт (а)  'я отпустил5 -+ -f(a )  <С 'O'vam 
вин. п. ед. ч. личн. мест. 2-го л. 'тебя5. m u x x a  js in < C v i- i-h rz - , ср. согд.

-  *
wysm nty  'освобождение5. Начальное vi- дает в хорезмийском и-; ср. 4̂ -^ )  <  
< iv is p a - 'весь5.

utak siyavar(a) parac(ca) (panic) 'ты трижды разведена';

siyavar mac puruc 'трижды от меня на месте5. В колебании р а г а с ( с а )у 
р и ги с , возможном при быстрой речи, заключается игра слов, которую 
приводит текст. Написание этих слов: р а г а с ( с а )  и ри ги с  отличается

л 9
лишь в надстрочных знаках. „с даммой буквы как определенно

говорится в тексте, представляет имя сущ. ^1 ис 'место5 и предлог p a r  

'в, на’, перс, в котором гласный уподобился гласному следующего 

слова ис, ^| ис  'место5, где с<С*> известно нам из согдийского 5wtt 

мугских документов, 5w £ k . jC j^ l  u tak  —  субстантивированное личн. мест.

1 См. по этому вопросу: А. Ф р е й м а н. Образование прошедшего времени в хорея- 
мийском языке (Учен. зап. ЛГУ, в. 60, 1940).
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2-го л, 'ты’; ср. согд. t f ik . id. m a c  — косв. падеж личн. мест. 1-го л. 

с  послелогом -с; ср. согд. т с id. 'от меня’.

О 9

СУ* L

aftac yat уд ]uft(a) siyavar рагас(са) "есть ли от тебя жена тремя раз­
водами*.

£,UJ a fih c(i)  'от тебя’: а  — вопр. част.; f id c ( i )— косв. п. личн. мест. 

2-го л .- ь  послелог -c(i); y a t  'есть' — 3-е л. ед. ч. наст. вр. —  ташдид

над О  удвоение конечного согласного — вследствие выпадения s(?);
^ Q ?  V

ср. шугн. y ast, но ср. согд. усу  'есть’; С^А* ju f t ( a )  'супруга’ займ, из пер­
сидского.

9

у a vu& siyavar (a) parac(ca) 'жена тремя разводами’.
9

b j vud 'жена’, согд. zodw. si par id  'три развода’, p a r  a d  ||

p a r a c  —  чередование d  || с  обусловлено положением перед следующим 
гласным: t >  с  — перед передними гласными (напр. перед -г, е — оконча­
нием косв. пад. ед. ч.; озвончение t, t^> d — после сонорных.

„Сказали ему (арабск): «Есть ли у тебя жена». Он сказал (арабск.):

«Нет». Сказали ему: a(3ac(i) yatt(i) 'есть ли от тебя’, и он ска­

зал: если он показал на свою губу и взял ее рукой, ему следует

верить, что он не подразумевал жену, потому что значение (слова) 

по-хорезмийски губа". Заключенное в вышецитированном отрывке условие 

основано на сходстве слов o L  yatti 'есть’ и < jJ atti 'губа’. Согд. y t  'тело,
у ^

мясо', ягноб. y a t  id. позволяет предположить, что в приведенном слове о )

atti 'губа’ в действительности скрывается yatti 'мясо’. Составитель текста 
считал начальное г/- артиклем.

С0* I *  Л |
r>UJ

а(3ас yitt(i) I (ошибка, вм. у  а: слово женского рода) Juftadi 'есть ли 
о г (у) тебя жена’.
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то же, что и выше $̂1 "жена твоя, жена у тебя’. —

артикль м. р. вм. L (ошибочно?), di — энкл. мест. 2-го л.
* 9 i ^iLe I

ammi uxssad "напротив, шестьсот’.
~Z £ 9
u l арабск. займ. u x ssa d  "шестьсот*, ср. согд. zuywszo "шесть’*

stw  "сто*. В хорезмийском обычный переход s  >  s, как в осетинском 
u x s  <С uxs.

о ^
i r  о У  ^

"ты разведена’ —  тюркская цитата (в тексте говорится о тюрках) — сви­
детельствует о распространении тюркоязычного населения и тюркского 
языка в XIII в. в Хорезме.

si (se) si (se) "три три\

kandl ev yavaci xurnahi kandf si (se) yuvari xurnlna "если тебе нужен 
один (развод), я съел его (т. е. поклялся, подразумевается „клятву" съел, 
как в перс. jb ^ w ), если тебе нужны три, я съел их’.

k a n d ! 'если  тебе’ —  к а (п )  —  союз условия, времени. yj\ ev  "один’; 

ср. средн.-перс. ev, осет. jeu , iu, согд. ’yw  id. ^ \ у Ь  3-е л. ед. ч. conjun­
c tiv e  <С др.-ир. yavatif ср. осет. hoeuun, 3-е л. ед. ч. conj. hceuua, согд. 
уги- id. (в Gr. II, 9 неверно „desirer" вм. „falloir, manquer" и „3 р. s. ind.“

. 9
вм. „participe"). x u rn ah i "я сьел его*, x u r { i ) n —  1-е л. ед. ч. пр. вр.,

h i — косв. пад. энкл. мест. 3-го л. iyb yavari —  3-е л. мн. ч. conj. 
x u rn a n a  из x u r (i)n n a n a ?  п ап а  —  вин. п. мн. ч. указ. мест. "их’.

ka vasaci hilala d* hilala ud ka vasaci harama d l harama "когда скажет: 
разрешенная, так разрешенная, когда скажет: запрещенная, так запрещенная*.

3-е л. ед. ч. conj.; ср. согд. wys-. J^ U  и заимствовано

из арабского, конечное а  —  показатель ж. р. u d  "и’ <Сдр.-ир. u tay
согд. Чу </*<С согд. rty.

usaciya "помирись’ —  2-е л. ед. ч. пов. накл. u saciya  < ^ v i-* -sa c  по классу 
на -ауа-.

J j SmS '  11
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pindak va inc 'пути (к) ней нет’.
p in d ak  'путь’; ср. осет. fo en d ag ; v a —  вин. направления (?) <  av h m

.О
указ, мест., ср. /?а. ^ I inc  'нет’ <С па  -+- yat\

? 1  _ Г Ь ~

kas ml hi n^hiftrari biyarf dVa pindak inc "если мне ее не дадут в эту 
ночь, так нет пути к ней’.

к а  (s), к а  (я) — союз условия, времени 'если, когда’; к истории частицы -s 
ср. барт. m is у d as  'так’, где m b  и d a - местоименные основы. m l hi 'мне
ее’; m i — косв. пад. энкл. мест. 1-го л., hi —  энкл. мест. 3 -го л . Tie, n i —  
отрицание при личной форме глагола. j\ji& hiftrari —  3-е л. мн. ч. conj.

от h a jia r  'давать’, согд. #/?r. biyari 'вечер’; ср. ягноб. zviyor. s d* <С

согд. rty.
О в 0 0S ^

fa mad va pindak yitt1 cfva fa nan (a) inc 'к матери путь есть, а что 
(почему?) к ней нет’.

/й (с  последующим дальше послелогом) — предлог направления. 

m a d < ^ m a ia  'мать’, v a  послелог направления? ч!„j ср. о Ь  есть’.

пап {а)  — указ. мест. ^  civa  'что?’ 'почему?’.

ч ~  j  ^ Р ° пУЩено J

вм. n az vude sf(se) p u ra d ik  (?) (согласно переводу в тексте:) 'я жен­
щина, разведенная тремя разводами’.

j l j  n az  'я ’, ср. j i  a z  id.; возникновение согласной п перед a z  вызвано
междусловной фонетикой (sandhi) от сочетаний, в которых слово, пред­
шествовавшее az , оканчивалось на щ  к таковым сочетаниям должны отно­
ситься, напр., 1-е л. ед. ч. пр. вр. любого глагола -+- az ; ср. засвидетельство­

ванное в наших цитатах сочетание j )  m ikkln  a z  =  m ik k in n a z cH сделал’. 
Часто повторявшееся подобное сочетание и вызвало появление формы пйх. 

в.|.^ j [j  в переводе я женщина — очевидно, следует исправить, вставив

0 j
после j — у  n az  vude. u ti  si(se) p u ra d ik  оформленное

суффиксом прилагательного -ik  сложное слово si (se) p v r a d  'три развода’. 
5i(se) p u ra d ik  'с  тремя разводами, разведенная тремя разводами’.
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^ mIs U Lj^

va ba pincas puradlk vaba uxxlc puradik или разведенная пятьюдесятью 
или шестьюдесятью5 vaba 'или5 <С др.-ир. г/а, осет. и се-н ?; p in ca sp u rad ik ,

о л о
u x x ic p u r a d ik — образования, аналогичные sip u rad ik . p in cas  'пять-

s. J?
десят' <  p an casan t-  цхлчс 'шестьдесят5; cp. u x x sa d  'шестьсот5,
согд. zoyzvsw 'шесть5, ав. x sv a sta y -  'шестьдесят5.

ь ! ,
vaba pincas yavar 'или пятьюдесятью разами5.

д ̂  j  \j* L* I

amma hazar yaver(?) 'напротив, тысяча раз5.
h a z a r  'тысяча5; cp. согд. z r y сак., y s a r , осет. cerzce (в эпосе) id.<C*hazahra

f i r  o L f ' j j b

hazar yavar kiyahi harama 'тысяча раз, что ты запрещенная*.
к г— союз причины, 0Ь  уЫгг —  2-е л. ед. ч. 'еси5; cp. vl>L —  3-е л.

ед. ч.
р о Г -г- 7

*^**1 (верОЯТНО ВМ. »j >j )

acidi-f-vuS (глухой 0 вм. обычн. звонкого S, вм. или

y itti Subhuiti 'а чтр у тебя жена (есть) в сомнении?5 (subhuiti косв. п. ?). 
а  — вопр. част, с ! — вопр. мест, subhuiti —  арабск. заимствование.

o : i ;  ^

fa jifte (гласный после у изменен под влиянием у, конечное ^  в слове 
выражает косвенный падеж?) anbic puvarccimmani 'с супругой мы отде­

лились (друг от друга)5.
■ * * Г I—  U f a  — an b ic  предлог и послелог — соединение, значение кото­

рого определяется главным образом послелогом, an bic  выражает совме­
стность 'с 5. Огласовка i  в слове an b ic  — по связи с глаголом fta n d -  спря­
гающимся по классу на -ау а -у с именами fiind, fiin dak . an bic  cp. с согд.

i   ̂ ^
'nfint. p u v arcc im m an i <C a p a v a r t  'отворачиваться5, p u v arcc im ­

m a n i— 1-е л. mh. 4 . пр. вр. медиального залога с удлинением гласного а  
для образования пр. вр. Окончание 1-го л. мн. ч. -m ani восходит к др.-ир*
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медиальному причастию -mana- и засвидетельствовано в функции оконча­
ния 1-го л. мн. ч. conj. в сакском языке: h a m a m a n e  да станем’ и может 
быть засвидетельствовано в согдийском (не отмечено до сих пор);1 напр. 
Р у гу т п  мы получаем9.1 2 *

1'аким образом, это окончание засвидетельствовано для всех средне­
восточно-иранских языков для 1-го л. мн. ч. Это же окончание -m ini 
служит в латинском языке для образования 2-го  л. мн. ч. medii la iid am in i 
(в последнем -г является, конечно, окончанием мн. ч. причастия).

capj^ada "бейте в ладони9 (?) — не ясно.

manba kimihi halala ikkijbpikam d* va anyossamkam, перс. i j . j j  
juJL^ J ^ L  "ес\и мне ее сделаете дозволенной, то послушаю (т .е . согла­

шусь)9.
m an ba  —  косв. пад. личн. мест. 1-го л. с послелогом "мне9, k i —  союз

времени, условия "если, когда9. \ ikk iftftik am — 2-е л. мн. ч. буд. вр.
I ^

"вы сделаете. Будущее время в хорезмийском языке образуется, так же 
как и в согдийском, присоединением к спрягаемой форме наст. вр. неизме­
няемой частицы к а т . i k k i ^ i  — 2-е л. мн. ч. наст. вр. Окончание -8i вос­
ходит к форме косв. пад. мн. ч. личн. мест. 2-го л. рап й  "вам, вас9,

ср. мундж. m o f  y i s a f  "вы берете’. d nva  "то это (?)’ d il<Crty. vb. — указ.

мест.? y*j\ an y ossam kam  — 1-е л. ед. ч. буд. вр. с окончанием -am,
как в согдийском — "послушаю (соглашусь)9; ср. осет. nihhosun  "прислу­
шаться’.

5» о ^ \  *  •

ufaniya kimi halala miytta "в то время, когда (она) была дозволенной
для меня9.

*
u fan iy a ; ср. осет. a fo n  "время’. —  указ. м ест .< Z ava. 

miytt'1 "была*— 3-е л. ед. ч. пр. вр. с преф. т - ;  ср. 3-е л. ед. ч. наст. вр.
о Ь ,

n iv  cikam(a)yiddi перс, "их много есть (суть)’.

1 См. об этом также указанную выше статью „Согдо-хорезмийские диалектологиче­
ские отношения".

2 Н. R e i c h e l t .  Die Soghdischen Handschriftenreste des Britischen Museums, I TeiL
Heidelberg, 1923, стр. 32.
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j l i  паи  —  указ, мест., состоит из двух основ <С а  па- ь  <С aim -. Слож- 
ные местоимения засвидетельствованы в данном хорезмийском документе 
в достаточном количестве; ср. r b b  и др., ср. соответственные образования

в согдийском языке cikam  (а) 'много5 собств. 'сколько угодно5: ci 'что*.

к а т а  'желание5 — неопр. йдест.; ср. лат. quodlibet. j .j y idd i 'суть — 3-е л̂✓

мн. ч. наст. вр. с выпадением п ; ср. сак. inda.

parpirci шйатпа (перс.) J,/ 'друг от друга отделились*
(собств. 'отдельно5).

p a rp a rc i  перс. 0 J L 0 J Ij 'сели’. nid'amna ср. согд. пуд - 'садиться*.
p a r p a r c i— мн. ч. с показ, -с (г )?  niftam n a  'сели’ —  1-е л. мн. ч. прош. вр. 
акт. зал. с окончанием -т п а (? ). Окончание -mni медиального залога (?), 
ср. сак. -m<me(?).

J  У  La с а к  v y a k  'полным домом5, перс. ^  <LiU, j C

т. е. 'один дом полный разводов5, с а к  'полный5, ср. перс. ^ У  L (? ) . У
vyak 'дом5 собств. 'место5; ср. согд. zuy”k  'место', средн.-перс. v y k > 
н.-перс. L  id.

✓  о
о ?

сака sukurnuk piracna 'полной миской разводов’.
~ л  ̂ o'* *
J T " L  с а к а  —  прил. ж. р.? j& Z  su ku rn u k  'миска5, ср. перс. d.

^  J T  j l  дГ Л  'глиняная миска5. -ик  —  именной суффикс;

p iracn a  'разводов’ — род. п. мн. ч. с оконч. -п а  -лат . О катего­

рии числа говорит текст в этом месте: . . слово множественного числа

по-хорезмийски — я подразумеваю j j  — падает на два, и нет у него 
(хорезмийского языка) двойственного числа".

utak siyavra 'ты тремя разами’; см. выше.

f ir *

i halali (bm. halala?) mabir I harama перс. ^  j j  J } L  'дозволен­
ное— для меня запрещенное5
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^1 i — опред. артикль, м. р.; ср. осет.-диг. i (напр. i Iceg 'мужчина’). 
m abir  (или т ар аг)  вин. (направ.) п. личн. мест. 1-го л. с послелогом;

ср . согд. -рг.

sukand xura candi sukandi yuvac 'клятву ешь (клянись), сколько клятвы 
нужно.

j J l  s u k a n d — перс. id. J L  x u ra  —  2-е л. ед. ч. повел, накл.,

перс, j y k ,  j . ; L .  can d i 'сколько'; ср. согд. cntn. yu vac  нужно будет —

3-е л. ед. ч. conj. от у а и -; ср. осет. hceuuny согд. yzv-.

К) ^  jU Ь j"J
 ̂ А о

xuvahavc (i) mimas ikka da naz hadls ikka 'позволь мне, чтобы я рас­
сказала’.

x u v a h a v c  . . .  ik k a  'позволь’ —  сложный глагол, состоящий из абстракт­
ного имени x u v a h a v c  и 2-го л. ед. ч. повел, накл. от глаг. ik - 'делать’ 
<С к а г -, согд. 'кг-. В слове x u v a h a v c  - (a) v c  — суффикс, образующий 
абстрактные имена; ср. аналогичный (с перестановкой) суффикс в пар­
фянском языке -ft <С m&va. Основа наст. вр. xu vah-  заимствована из зап.- 
ир. 'желать’ (?) или <^ vihrz  'пускать’ (?); ср. m uxasin  'я пустил'— не ясно.

m im as  'мне’ точнее: 'мне’ — m i-* -m a s ;  'так’; ср. барт. m is —  основа 
указ. мест. <С im a  -+- суф. s; ср. здесь часто k a s  'когда’, c a s  'что, сколько’. 

d a  || согд. rty . j L  nhz  'я ’ — личн. мест. 1-го л.; см. выше. h a d ls

^рассказ’ — заимств. из арабск. \£\ ik k a  — 1-е л. ед. ч. conj. ik k a n  id.

У l l o  У I

mikkinaz d candi ikki d1 na ikka 'я позволил (собств. 'я сделал’, под­
разумевается 'разрешение’ x u v ah av c)y сколько (что) расскажешь (собств. 
сделаеш ь, подразумевается 'рассказ’ h a d is )y то (с?*) это {па) расскажи’.

e m ikkin  1-е л. ед. ч. пр. вр. Соединение в контексте слов, подобных 
m ik k in f с конечным п и мест, a z  и вызвало возникновение параллельной

1C a z  формы n az  ikk i — 2-е л. ед. ч. наст. вр. па  указ. мест. <С ста.

KI & I ! Л  ^ > 1,1

xuvahavc mi ikka cT dl sahidik (?) ikka 'позволь мне, чтобы я сделал дей-

• <S
-ствие, вредное для тебя’. .> d a < .r ty . о d i  'тебе’ tal. s a h id ik  заимств.
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из араб. j * L i  с суф. — *£ (? ) не ясно ввиду расхождения значений: араб. 
"свидетель5 [переход значения через перс. j L  "любовник*?J.

^ I ь-Sbj ^  I

1 ftendik (feindik) Sara т а  ftaxxa, перс. "подари меня богу’.
vJ j J U s  (ten d ik  перс. | j£  собств. ’господь’ (первой, знач. господин5)

в противоположность понятию сЦ|) "бог’. jlah.9 (tend  (встречается ниже) 
"муж’ <  b a n d  "связывать", (ten d ik  "связывающий5, "бог’, (ten d  "связь’, "супруг5. 
Относящаяся к этому месту цитата в рукописи Д: jP y L  ^ j )

"этого супруга, которого имеешь, подари мне5 —  может быть понятна 

при предположении, что переписчик смешал (ten d ik  с (tend, —  b a r a —  
показатель косв. дополнения, дат. п. —  г ba r  а , напр., m a rb a ra
"мне5 <[ др.-ир. послелогу ra d i , с перестановкой и удвоением, ср. соответ­
ственные отражения этого послелога с тем же значением в других иран­
ских языках: барт. -ге, -ге, -го”, руш. - ( a ) r e ( d ) ,  вах. -аг, -г, -гэк , перс, га

и т. д. L  т й  <С,тат "меня5 — вин. п. личн. мест. 1-го л. ^  (taxxa  <С балгЗ— 

"подари’ —  2-е л. ед. ч. пов. накл.

раххапара "я подарил тебя5 —  1-е л. ед. ч. пр. вр. с  удлинением а

в коренном слоге для образования прошедшего времени. <  ^ а т  —

вин. п. личн. мест. 2-го л. "тебя5.
О

у a Sist (Sast) mar^a (mizda) anbaz mac ikka, перс. ^  j l
"сделай от меня короткой руку’ (т. е. не прикасайся ко м н е).

L у  а —• опред. артикль ж. р. bist (<3as£) рука, согд. bst.
т йгЬа  (?вм. m & zda), сокр. вм. m ar bar а  ?  "мне’ J j )  a n b a z  < a n b a r z

с выпадением г? "короткий5; ср. согд. mzurz/c id  £  m a c  косв. пад. 

личн. мест. 1-го л. с послелогом от меня; ср. согд. т с id,

и > о *

utak marSara fi juftavk ne sayi, перс, ^ l i  ^  U» f  ™  “ “в
не подобаешь в супружество (не годишься в супруги)

j £ j  u ta k  личн. мест. 2-го л. W ;  ср. согд. t’P'k. j l b j C ,  т а гд а га  
дат пад. ед. ч. личн. мест. 2-го’ л. от^основы косв. п. т а- -+- формальный 
показатель -гд а га , ср. выше. j £ U i *  ju fta v (a )k  -  образованное суф. -a v a k

6  С оветское востоковедение, V I
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от слова ju f t  абстрактное имя. ^  f i  —  предлог. л е  —  отрицание при

изъяв, накл. say i 'подобаешь’ —  2-е л. ед. ч. наст. вр.

Ь

haram(a) у а (вм. у ahi) utak, перс. 'ты (только) запрещенная’

(L издания исправить на L по рукописи Д).

£iii u

dammi vuS halala т а  aftftac, перс. J ^ L  ^  ^  ^ j L  TaK
да не будет мне жена дозволенной’.

d a  <  согд. rty. m i (с удвоением начального т  после гласного, как 
часто здесь) — энкл. мест. 1-го л. т а — отрицание при сол/. <С ир. т й ,

ср. осет. т а  и т. д. ^IsJ aft ft а с  'да будет’ —  3-е л. ед. ч. con j.

£.1») j j L *  *  о * 50 <S->J

ka (Запг cipar(?) ev katar(?) ha(3i(?) acvaziya da siyavar paradik a(3ac 
'если к вам кого-нибудь. . .  введу, то трижды разведенным пусть будет’ — 
не ясно, чтение конъектурное.

к й —  союз условия, времени, L i f t a n a —  косв. п. мн. ч. личн. мест. 
2-го л., новообразование аналогично т а л а  для 1-го л., по именному скло­
нению с окончанием род. п. мн. ч. -па  (ср. р а га с п а  'разводов’) от основы 
косв. п. мест. 2-го л. fta: ftana  'вас’ c ip ar  (ср. согд. cw pr) послелог:

ftan acip ar  'к вам’(?) hafti(??) преф., ср. согд. fty-. L j)^ *J  a cv a z iy a

'(если) введу5— 1-е л. ед. ч. con j. от \/ v a z - понудительная форма с преф. 
ac< C ati. p a r a d ik  'разведенный’: p a r a d <  p a ra  - t - г а  -+- суф. прил. -ik.

a ftac  —  3-е л. ед. ч. con j.

э \jj> Lo Ь

nadiya si paradi, перс. \j j h  'держи три развода’.

L ob  n ad iy a  —  2-е л. ед. ч. пов. накл. по классу на -а у а -, ср. ягноб. 
n ot , сак. n ata  'брать5.

£ l i j  j j £ j  Л

mikkimnahi i murad^1 dashi tabarrukak apac 'мы сделали желаемое ею, 
и да будет благословенно для нее’.

0L*X* m ikk im n ah i — 1-е л. мн. ч. пр. вр. от ik - с т -  формантом пр. вр.

в основах, начинающихся с гласных, ч -  hi —  энкл. мест. 3-го л. ? — опред.
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артикль м. р. 0j J m urad'H  'ее желание’: m ar ad. заимств. из арабск. h i —
энкл. мест. 3-го л. d a  —  союз 'и’, - s — усилительная частица, ср. здесь 
k a s , c a s y барт. m is, d a s  и т. д. t a b a r r u k a k  (исправлено из S J j? )
арабск. заимствование.

Ь ^LpLj

cammi fi milka yahac halal(i) da haram(i) a(3ari 'что есть в моем владе­
нии из дозволенного, да будет запрещенным’.

*** I • f 9 Vcam m i что у меня — вопр.-относит. мест. с а 9 согд. сги -+- энкл. мест.

 ̂ о
1-го л., удвоение т  после гласного. X L m ilka  — вин.(?) пад. после

предл. f i .  -,ULj y a h a c  —  3-е л. ед. ч. con j. от y ah < ^  ир. a h - 'быть*. J *
С ^

h a la li —  род. части gen . part. (?) jU l  aftari — 3-е л. мн. ч. con j. от а^ а  — 

'быть, бывать, становиться’.

j  I» J ̂  L

ud madabar хага перс. j J X  ^  у  j  'а ты от меня отступись’. ^1 
u d < C ata  'и\ m b.da .bar— a b a r (a p a r )  послелог, m&da (ср. дальше
аналогичную форму мест. 2-го л. ficida) — личн. мест. 1-го л. в косв. п. 
под ударением, восходит к засвид. в согд. ? т 9 с перестановкой по анало­
гии c m ’ k h  || m c =  i m k h  || m t9 ср. дальше fla d a <  t9/J\ j U  х а га  'отступись*

(собств. 'двигайся’, 'иди’), ср. согд. уг.

I j  U L jU

xarn(a) fa (ria) dabir 'я отступился от тебя’.
x ar(i)n (a )  —  1-е л. ед. пр. вр. с удлинением гласного а . Li,

см. выше.
р  ^

) 0Ll ^ i  Li  ̂ L ijls  U
iS '

ake pa Sarec(a) xeza da fa ( b m . fi?) zenda ud fi 6aha iya перс.

Lh { j *  d  j j  d/yV- oLa j  j  J t :*  кто тебя
держит, встань и иди в тюрьму и в колодец.

^  а к ё  — вопр. мест, с протетическим гласным 'кто’, ср. согд. ’к у  id.

Ls $ й < 1 ^ а т — вин. п. личн. мест. 'тебя’. б а г ё с (й )—  3-е л. ед. ч.
✓

наст. вр. 'держит’, ср. согд. dV- id. x e z a  — 2-е л. ед. ч. пов. накл.; 

6*
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ср. n e p c .^ i .  s da— союз 'и’<  согд. Ну. Li f a  (вы. fi?) — предлог, выражающий 

направление, место; J jJoJ zenda<^zendan заимств.?, перс. <jl j i j  'тюрьма’.

0L  cah  'колодец, яма* —  заимств. из перс. iya — 2-е л. ед. ч. пов. 

накл. < 0 ’-, ау -, ср. перс. ^ 1 .

yb пётгй ylvi (уa v i) перс. ^ A j 'ты мне не нужна*, п ё  —
*

отрицание, m i— косв. и личн. мест. 1-го л. 'мне’, yb yavi 2-е л. ед. ч. 

наст. вр. 'ты нужна’, ср. осет. hoeuun, согд. уги-

У L уС Уь
yaza cakki nakka 'иди (ступай) и все, что хочешь, делай* точнее: 'иди 

(ступай), что делаешь, делай’.
j l c  уaza — 2-е л. пов. накл., ср. осет. hazun 'танцовать, играть’, cakki 

что (са) ты делаешь’ (ikki). nakka  'то (па) делай’ (ikka —  пов. накл.).

\у±\

uxxvasiyaTa, перс. )j *  ^  IPj отпусти меня’, uxxvasiyh 'отпусти’ — 2-е л. 
ед. ч. пов. накл. <С vi -+- hrzy ср. тиххазт  — 1-е л. ед. ч. пр. вр. я отпу­
стил’, -т й  'меня’ —  вин. п. личн. мест. 1-го л.

J l i  S C j l b

yaza cakki nakka 'иди, что делаешь, делай’, см. выше.

У  ь у  С у*
yaza cakki nakka 'иди, что делаешь, делай’, см. выше.

уь уи fa
yaza cakki nakka 'иди, что делаешь, делай’, см. выше.

£ *  L

pa hamca kablna — 'с  этим (же) махром (веном)’.
h a m c a  k a b ln a — ж. р.(?) h a m c a  —  перс. (j\ ^ & < ih am -*-c lt  'тот же*.!г) у L ) U

bizar (За ikkam(i) pa sik c^m! <Sik ikka 'я освобожу тебя за  три и сделай 
мне документ*.
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b i z a r . . .  Ik ат(() 'я освобожу’ —  сложи, глаг. b lza r  перс, заимств. 'без-

заботный, свободный’. U "тебя*<C ^vam f см. выше. j ik kam (iy — 
1-е л. ед. ч. наст. вр. i — остаток древнего оконч. </пг, или m edium ?  
j C i  — субстантивированное числ. "тройка, трое, три’. j Q  c ik  "документ’,

ср. араб. jC o , перс. Л  е роп. "чек*, в неизданном согдийском документе

Мугского собрания — ctt — источник заимствования (?). У ) ik k a  — 2-е л. 
ед. ч. пов. накл. "сделай*.

^  ^  ^  j i h ?

blzar Ра mikkin ci hak pi sukand "я освободил тебя от права за клятву*

• Л ь m ikkin  —  1-е л. ед. ч. пр. вр. от ik  —  "я сделал*. ^  ci "от*, согд. *с. 
h a k  араб, заимств. "право*. j l JS *  su k a n d  "клятва’, ср. перс.

и г 'у * L
d^ma axxvasiya "так освободи меня'.
 ̂ сГ <  согд. r ig  "и, так*. L  т а  —  вин. п. личн. мест. 1-го л. "меня’.

J ji J  axxvasiya (uxxvasiya) — 2-е л. ед. ч. пов. накл. <С vi -+- hrz  

"освободи*.

d* mabar sukand xura "так надо мною клятву съешь (поклянись)*.
m bbar —  личн. мест. 1-го л. вин. п. с послелогом par, bar. j JlC*

sukand  см. выше. j »  хига —  2-е л. ед. ч. пов. накл, "съеш ь , ср. согд. yzor-t 
перс, j y *  id.

^  ^  u f  ^

d* mi l cik ikka "так сделай мне документ*.

i —  опред. артикль м. р.; см. выше. У *) ik k a  — 2-е л. ед. ч. пов. накл. 
"сделай*.

аррас "пусть будет* — 3-е л. ед. ч. con;.

z / j i  ; >  u ,  f i d ! >  j L i

slk pabar xuramkam vaba xurc parvuzda перс. L у  _/’ з%  -
j,L о ^ ^ У я^тРи (развода) в^отношении тебя съем или съедены*.
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—  субстантивированное числительное, употребляемое самостоя­
тельно, 'тройка, трое, три* —  числ. se  (sz)-4-именной суф. -{а)к. ^Лэ
fb b a r  (flabar) {-p ar)  'над тобою (в отношении тебя)’ — вин. п. личн. мест.

о * 9
2-го л. <C&vam  с послелогом -bar, -par. ^  х а га т к а т  'съем*— 1-е л.
буд. вр., образованное, как указывалось выше, присоединением к соответ­
ственной форме наст. вр. частицы к а т , как в согдийском языке, ср. согд.

и л
j  v h ba  —  союз 'или5, ср. согд. /?’, осет. исе и т. д.

9 о, ? ^
s j j j  Ь x u rc(a ) p a rv u z d a  'съедено5 —  страд, зал., образованный, как 
постоянно здесь, соединением прич. спрягаемого глагола [л:а гс (а )  'съеден­
ный ’j и соответственной (личной) формы глаг. p a r v u z -<С. p a r  -\ -vart 'пре-

✓  9 о ,
вращаться, становиться5. p a rv u zd {a ) —  3-е л. ед. ч. прош. вр.

с удлинением гласного а .

л
ka para panami (pinami) sukund ne xurlxl da ci pirmak(a) (parmak(a)) 

xura 'если ты не съешь клятву о моей сопернице (другой жене араб.-перс.

о^<0, то съешь обо мне*.
p a r t  предл. panami косв. п. от рапат(а) <^*patinama перс. ^ I xj

9

id. xurijd —  2-е л. ед. ч. conj. xi —  среди, перс. he. ci рагт ак{а) —
✓  *

сложный предл. ci par (перс, личн. мест. 1-го л. с именным суф. -ак>

ср. согд. c'm’kfi. £-1/^ хигпас 'я съел’ —  1-е л. ед. ч. пр. вр. xur{i)n-4- 

усилит. част. -(а)с, ср. согд. ty> а в. te, tat.
р  © 9 р  ̂ ^

fa (vaba) parmak(a) sukund xur vaba para panami 'или надо мной съешь
клятву или над моей соперницей5. Колебание в рукописях в первом слове 
между U { fa)  и {va)> Lj^ {vaba) отражает действительное колебание 
в произношении между губно-губным и губно-зубным спирантом, ср. 
согд. ft* и осет. исе.

хигпас я съел5, см. выше.

• • О х * *  •
о be** liCo

ahaffix paracc(a) kahi mikkixa m incth 'будешь ли ты разведенной, если 
ты сделаешь этр\
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f  Ul ah a ftix  'будешь ли ты5, а  —  вопр. част, haftix  —  2-е л. ед. ч. 

conj. от а р а  'быть5, см. выше соединение двух др.-иран. основ a h - и b a v -.

I m ik k ix a  m in cah  '(если) ты сделаешь’, перс. пер.

conditionalis. 2-е будущее, praeteritum futurum. Эта форма, многократно 
здесь засвидетельствованная, образуется сложением прошедшего времени

спрягаемого глагола (с алифом в конце —  ?) и частицы [s** m inch,
т а п с а . Последняя, по всей вероятности, восходит к глагольной основе 
m an d -. Сложные глагольные образования с глаголом m an d(an )  представ­
лены в средне-персидском языке, где они (прич. прош. вр. глаг. m an d an )  
выражают действие, длившееся некоторое время и прекратившееся (ср. 
ZII, 9, 2, 246). Аналогичное значение имеют эти образования в совре­
менном таджикском языке g u fta  m on d  'он сказал, высказал’ (говорил 
некоторое время и перестал, закончил свою речь). В согдийском языке, 
несмотря на бедность письменных памятников, могут быть также отмечены 
сложные глагольные образования со значением conditionalis, praeteritum 
futurum, 2-го будущего. Это — образования с частицей к а т , которая, 
будучи присоединена к наст, вр., образует в согдийском и хорезмийском 
языках будущее время, присоединяясь к optativ’y или к прош. вр. (optatlv, 
как известно, в согд. яз. употребляется для выражения длительного, итера­
тивного прош. вр.; ср. ZII, II, 296), эта частица образует praeteritum 
futurum. Ср. с optatlv’oM V J 100: с п к ги  Z Y  9zw  nzvr спп 9zvszvyt р 9 zn  
dftr dfir'y 1cm rty  m s zunw 'yd'kw ft’ty P Z Y ’ . .  так как я теперь с чистым 
сердцем милостыню давать буду, то пусть сбудется то желание, чтобы .. . ’ 
(перевод Готьо подлежит исправлению); V aj. (7— 8 ) 1 rty  pyU  кд "m tycw  
*p rs ’y k ’m  nyst zut&'r "zzun Z K Z Y n  zvydy9y  'и затем, если бы ты спросил 
об истине, (то) нет существа живого, которое бы исчезало’; с прош. вр. 
может быть приведен пример из собрания согдийских документов с горы 
Муг № 1 (не издано): rtkd  pts'r kzo t'ft’ks'r т у d pzost'c L 9 f ir y s t  }y w  
c n k w  Z Y  kw  t’m ’ks'r [lr9у  stzv d9rty  rty  9zzu m yd pw stkw  9kw  t9fi9k s 9r Pr9y$~ 
w k 9m . . .  'и если бы затем тебе этой книги (письма) не послал бы, как 
он послал мне, то я эту книгу тебе послал б ы . .

о1*^° IsCo

aha(3lx arac kahi ne mikkixa mancahi 'будешь ли ты разведенной, если 
ты не сделаешь этого’, см. выше.

ahapix parac kahi mikkixa mane mi 'будешь ли ты разведенной, если 
гы сделаешь это’, см. выше.

ayahi рагасс(а) 'разведена ли ты’.
а  — вопр. частица, y h h i  —  2-е л. ед. ч. наст. вр. 'еси\

1 Vajracchedika (Н. R e i c h e l t .  Die Soghdischen HandschrLHenreste. . .  II Toil, 
Heidelberg, 1931, стр. 72).
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LT ‘ te j ' jC l  of,

amac(i) yahi siyavar(a) paracc(a) kiba dihnanadi (перс.) ^  j l  у  
I ^  аГ (последнее сочетание не вполне ясно, нуждается
в исправлении) 'разведена ли ты от меня трижды, с тем, что я бил тебя5.

am hc(i); а  — вопр. част. тйс(г) краткая форма косв. п. личн. мест.

1-го л. с послелогом, согд. т с ,  язг. rnunja, 0L y a h l — 2-е л. ед. ч. наст.
✓

вр. 'еси9< ia h i. У ' к г  —  союз, вводящий придаточное предложение. L Ьй(?)

вм. /?а?. dihnanadi —  излишен один слог па? dihnadf? — 1-е л.

ед. ч. пр. вр. от глаг. dih-y dah - 'бить5, ср. барт. с/ё-, мундж. de и др. <  
индо-ир. dha? (Это слово с взрывным d  в анлауте могло бы указывать 
на западноиранский источник заимствования), j  di энкл. мест. 2-го л.

ahaftix 'будешь ли ты5.

а  —  вопр. част, hafiix —  2-е л. ед. ч. conj. от а/?а, см. выше.

ayahi 'есть ли ты5, а —  вопр. част, ybhi — 2-е л. ед. ч. наст. вр. 

VaA-. Противополагается в тексте ahabix  и aybhi
9 ° V ;

sukund xurlna 'я съел клятву5.
' 9  г 9 Jхаппа я съел — 1-е л. ед. ч. пр. вр., см. выше.

L

pa jufta, перс, ( j y  L  'над супругой5.
ja f ia  —  а —  показатель ж. р., перс, заимствование.

(П родолж ение следует ).


